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Code-Switching

I Introduction
  What is the significance of code-switching in our daily life? In many occasions,  people use code-switching without being aware of it, especially in their daily conversations. Sometimes they use it out of habit and sometimes they use it for special purposes, such as telling jokes, strengthening the tone, and so on. However, we rarely think about it because code-switching happens all the time. What’s more, we have already got used to use and hear it. Therefore, in this report, we are going to observe under what circumstances people use code-switching and try to find out why they use them.

 

II Design
   In order to observe the code-switching which happens around us, we listen tentatively to the conversations carried in the families and the English department without making the sparkers aware of it. We also pay attention to the politicians’ talk on TV and take notes.

III Findings and Results

   According to our observation, we find that people do code-switching in different circumstances. In table 1, we divide our findings into three parts, including code-switching among family members, students and teachers in the English department of FJU, and also politicians in Taiwan. The reason why we divide them this way is mainly because we think that we can easily observe them, especially our family members, classmates and also teachers in our department. As for the politicians, we think that it is quite interesting to listen to what they say. Besides, we had an election in Taiwan recently. Therefore, we have more chances to observe the way they try to persuade the citizens to vote for them.

As for table 2, after we’ve finished table 1, we’ve found that we can organize those circumstances into two parts; that is, we find that people who do code-switching have two attributes. One is simply out of habit; the other is for specific purposes. For the former, we think that people are not aware of their use of code-switching because those languages (or dialects) they use have already become parts of their lives. In other words, they do not care what languages (dialects) they use, they only care if they express their thoughts and feelings properly. For the latter, because they have specific purposes on code-switching, they must know when and how to do it so that they can achieve their goals (purposes). 

Table 1 The Reasons for the Use of Code-Switching
	Family

Members
      
	1.      to establish a sense of closeness to others

2.      to strengthen the tone What do you mean?
3.      no equivalent word to express thoughts

4.      depending on whom the person speaks to (especially those who can not speak  languages (or dialects)

5.      personal affairs that the speaker does not want others to hear

	Classmates 

& Teachers

(among English department in FJU)
	1.      under time pressure

2.      the words which students are not sure what the Chinese translation is (Ex: journal, syllabus, conference, revise, showcase, Christmas exhibit, and so on)

3.      in-class discussion

4.     limited English ability
5.  to assure that the listeners understand completely

	Politicians
	1.     to strengthen the tone

2.      to please different ethnic groups  Yes.


 

  Table 2

	Out of Habit
	For Specific Purposes

	1.      the feelings of closeness to others

2.      No equivalent words to express 
the thoughts

3.      our interlocutress 

4.      suddenly forget how to speak
certain words in one language (or 
dialects), so you use another language
(or dialect) to express them

 
	1.      to strengthen the tone

2.      personal affairs that the speaker does  not want
others to hear

3.      time pressure

4.      class discussion

5.      limited language ability

6.      to assure that others can totally 
understand 


 

The following examples are illustrated from Table 1
Family members

1.      A and B are talking with each other in Mandarin. Then, A’s parents appear suddenly, and A feels surprised. He switches to Taiwanese and asks his parents:” 爸、媽，你們哪會來？” ( Dad, Mom, what brings you here?)

2.      When A and B are talking in Mandarin, then B does something stupid. A can’t help saying:”你哪會這呢憨？”( How silly you are !)

3.      A is talking to her grandma in Taiwanese. Then she asks her grandma if she wants to eat hamburger. She asks:” 阿媽，妳甘袂呷漢堡？” ( Would you like a hamburger, Grandma?) She pronounces the word “漢堡”in Mandarin, not Taiwanese.

4.      If children can’t understand what their parents are talking about in Taiwanese, their parents will switch mandarin to make children fully understand. e.g.?

5.      A and B are talking about something personal in a restaurant. In order not to let others understand, they may switch an unpopular language, such as Shanghainese.  

Among teachers and classmates in the English department

1.      A Chinese teacher may switch English to Mandarin when she has to do something efficiently and want all the students fully understand. 

2.      In students’ daily conversations, they may use some English words, which they are not sure about what the Chinese translations are, such as “journal”, “conference”, “revise”, “show case” and “Christmas Exhibit”.

3.      Sometimes, students speak Chinese in in-class discussions even though the class is not allowed Chinese. So, when the teacher comes, they may quickly switch to English.

4.      If a student’s English ability isn’t good enough, he/she may have trouble speaking with the teacher. That is, he/she may use some Mandarin words in English sentences to express themselves.

5.      When the teacher has to mention some difficult words or terms, they may translate in Chinese in order to assure the students can understand.   

Politicians

1. The Politicians always say “凍蒜” instead of “當選” (win the election!) because “凍蒜” sounds stronger. 
2.      They often switch back and forth between Taiwanese and Mandarin Chinese because they want to please both the Taiwanese native speakers and the Manilanders.   e.g.?

 

IV Conclusion
From the results of our report, we can know that sometimes people use code-switching out of habit and sometimes they use it for specific purposes. The reasons of using code-switching are varied. However, we have found out that some reasons are the same in different situations. For example, when there is a word which has no equivalent in other languages, people must switch to this specific language to refer to this word, no matter the conversation is carried in the family or school. However, other reasons of using code-switching are different in different situations. For example, in the family, we often switch to Taiwanese from Mandarin Chinese when we talk to our parents and grandparents in order to show a sense of closeness, but we don’t do it at school. So, although code-switching frequently happens in our daily life, the use of it often depends on the occasions and the people whom we are having the conversation with.
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